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Veterinary (Health) certificate

for canned petfood intended for dispatch to Moldova/

Weterynaryjne §wiadectwo (zdrowia) /

dla puszkowanej karmy dla zwierzat domowych przeznaczonej do wysytki Motdawii
Certificat sanitar veterinar

pentru conservele de hrani pentru animale de companie, destinate exportului ciitre Republica Moldova

VETERINARY CERTIFICATE to Moldova/ Swiadectwo witerynaryine do Motdawii/Certificut sanitar veterinar pentey Republica Moldeva

L1, Consignor/Nadawea/ Expeditor
Nome/Nazwa/ Nume
Address/Adres/ Advesi

Tel Nr tel/ Telefon

15, Consignee/Qdbiorea/ Destinatar

Name/Nazwa/ Nume
Address/Adres/ Adresi
Posteode/Kod pocztowy/Cod pogtal

Tel, Mr el /Telefon

17. Country of 15O Code/
origin/ Kraj Kod 150/
pochodzenia/ Cod 150

Tava de origine

L8, Region of Cade/Kod
origin/ Region Cod
pochodzenia/

Regiuneas de
origine

L2, Certificate reference 12,
No/Numer referencyjny
$wiadectwa/ Numitrul de el
referingd al certificatului e

1.3, Centeal competent authority/Whakiwa whadza centralna/Antoritatea
compotentd centtald

L4. Local competent authority/ Wiadciwa wladeza lokalna/ Autoritate
competentl locald

1.6.Person yesponsible for the load in Moldova/Osoba odpowiedzialna za
przesytke w Moldawil/ Persoana responsabild de transpout

Name/Tmig { nazwisko/ Nume
Address/Adres/ Adresi

Posteode/Kod pocztowy/Cod pogtal

Tel./Tel/Telefon

1.9, Country of 18O Cede /{110, Regi:;t’;wof' | Codor

Destination/ Kraj Kod destination/Region Kod/
preeznaczenia/ 180/ przeznaczenia/ Ced
Tara de destinajie Cod 150 Repinnea de

destinafic

111, Place of origin/ Migjsce
pochodzenia/ Locul de origine

Name /Nazwa/Nume
Address /Adres /Adresy

Name/Nazwa/Nunie
Address /Adres /Adress

Name/Nazwa /Nume
Address /Adres /Adresd

Approval number/ Numer
zatwierdzenia/ Numirul de
nutorizare wan de fregistrare

Approval number/ Numer
watwierdzenia/ Numirul de
autorizare sau de invegistrare

Approval number/ Numer
zatwierdzenia/ Numdrul de
autorizare sau de furegistvare

112, Place of destination/Miejsce przg Custom warghouse/ Sklad cclﬁy/

Locul de destinatie Autrepozitul vamal
Name/Nagwa/Nume Approval number/
Address/Adres /Adres) Numer zatwierdzenia/

Numiiral de autorizare sau de
inregistrare

Posteode/Kod pocatowy/
Ced pogtal

SRR

L13, Place of loading/Miejsce zatadunku/ Locul de fucdreare

1,14, Date of departure/Data wyjazdw/ Data plectivii

o Vo
g




116, Entry BIP in Moldova/Punkt kontroli granicznej w Moldawii/ PCI
de intrare in Republica Moldova

Aeroplane/ Ship/Statek/ Railway
Samolot/Avion i ] Novi i} wagon/
Wagon
Road vehicle/Pojacd Other/ Inne/ kolejowy/ et i

Vagon de tren

drogowy/Vehicul rutieri | Altele

Identilication/Oznakowanie/ldentificare

Document references/Dokumenty towarayszgee/Referinte documentare

eren wartii ‘ o 119, Commodity code(ffg co ;)/Kod towaru (kod
HEYCodd mirii (Codul BA)

113, Des«:ri;ﬂ&n‘x of commadivy /Opis towary/ Des

120, Quantiry/lodé/ Cantitalea

122, Number of packages/Liczba opakowari/
PMumitrul de pachete

AmbienyOtoczenia/ Amblantd [ Chilled/Schlodeony/ Refvigerat: 1 Frozen/Zawrozony/
Congelat 1

123, Seal/Continer No/Numer plomby/ kenteners/ Nomarul sigitiuluizeontainerubui 1.24. Type of packaging/Rodea] opakowad/ Tipul de |
ambalaj

1.25. Commadities cavtified for/Towar certyfikownny w celu/ Marfuri certificate pentru:

Petfood /Karma dla awierzqt domowyeh/ Hrand penteu animale de companie L} Technical use/Usycie techniczne/Uz tehaic

1.26. PO 1.27. For iport or admission into Moldova/Praywéz lub dopuszezenie na
o terytorinm Motdawii/ Pentra import sau admitere in Republica Moldova

1.28. 1dentification of the commodities/Oznakowanie towary/ Identificarea marfurifor

Approval number of establishinents/Numer zatwierdsenia zaktadu/ Numdérot de autorizare al unitijilor

Sprcies Manufacturing plany/ Net weight/ Butch number/
(Scientific name)/ Zaklud produkeyjuy/ Masa netto/ Numer parti/
Gutunek {(nawwu Unitnte producatoare Greutate nesa Mutsirut Jotului

systematycena)/

Specie (denumire gtingificd)
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IL. Health information/ Informacje dotyczgee zdrowia/ [La. Certificate reference No / ILb i
Informayiit privind staves de sinZitme Numer referencyjny swiadectwa/ e
Mumirul de referingi al

certificatului o

L the undersigned official veterinarian, declare that 1 have read and understoud the Regulition (BC) No 1069/2009 of the Ruropean Parliament and
of the Councii{™ und in parricular Acticles 8 and 10 thereof, and Commission Regulation (EU} No 142/2011 (%), and in particular Chapter I of
Annex XH and Clapter 1 of Annex XIV thereto, and certify chat the petfood described above: / Ja, nidej podpisany urzgdowy lekarz weterynarii,
ofwindezum, %e przeczytalem { zrozumiatem rozporzgdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009™, oraz w szczegélnofci jego
art. 8 1 10, oruz yozporzydzenie Komisii (UE) nr 142/20010%, w szczepdlnoéel rozdziat 1 zatgeznika X1 § rozdzial I ealgeznika X1V, i
wagwiadcasm, he karma dlu zwierzgt domowych opisuna powysej/ Subsemnatul, wnedic veterinar oficial, dechw o am citit sboam ijeles
Regulumenta] (CE) Nr. 10692009 al Pavlamentului European gt al Consitiviui 3, To special, Art. 8 ¢i 10 din Regulamentid (UB) Nr. (4272011 3 a
special, anea XU, capitolul [Ugi anexa X1V, capitolul 11 si certific Faptedd ¢d heana pentiu animale de companie deserisd mai sus:

{1 has been prepared and stored in an estublishment or plant approved and supervised by the competent authority in accordance with article 24 of
Regulation (EC) No 1069/2009/ zostata praygotowana i byla przechowywana w przedsigbiorstwie Iub zakladzie, ktére zostaly zatwierdzone i sg
nadzorowane prees whasciwy organ zgodnie z artykulem art, 24 rozporzadzenia (WE) nr 1069/2009;/ a fost preparata §i depozitatd inte-o unitile san
tabrici autorizatd i supravegheatd de citre autoritatea compelentd B conformitale cu Articles 24 din Regulunentul (CE) Ne, 1069/2009;

11.2 bas been prepared exclusively with the following animal by-products:/zostata praygotowana wylgeanie 2z nastgpujacych produkedw ubocznych

pochodzenia zwicrzgeegoy a fost preparati exclusiv din unmitomele subproduse de origine animald;

() either {- carcases and panis of animals slavghtered or, in the case of game, badies or parts of animals killed, and which are fit for human
congumption in accordance with Union Jegislation, but are not intended for humsn consumption for commercinl reasonsy tusze i czgfei sz
zwierzgt poddanych ubojowi lub, w przypadku zwierzgt townych, cale uSmiercone zwierzgra lub ich cagdel, ktére sq zdutne do spozycia praes
ludzi zgodnie z przepisami unijuymi, lecz nie s precenaczone do spozycia preez luded 2 powoddw handlowycl;)/ He [-carease si paifi de animale
sacrificate sau, fn cazal vinatului, sadavre sou pavli de animale usise, care sunt aduevate consumului uman n conformitate cu legislatia Buropeand, dar
cave nu sunt destinate consumului wman din motive comerclale);

(%) andforflublsissan [~ careases and the following pants originating either from animals that have heen slaughtered in a slaughterhouse and were
considered fir for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodi

nd the following parts of animals from gawme
killed for humun consumption in accordance with Union legislation:/[tuswe i nastgpujgee caghei pochodzgee albo ze zwierzgt, kidre zostaly
paddane ubojowi w rzedni i zostaly uznane za zdatne do ubaju w celu spozycla przez ludzi w nastgpstwie badania przedubojowego, albo cale
zwierzgta | ich nastgpujyee cagbed pochodugee ne zwierzgt lownych uémierconych « preeznaczeniem do spozycia proez ludzi zgoduie 2 preepisami
unijnymi/

[~ carcase si din pifile uemittoare provenind fie de fa animale care au fost sacrificate intr-un abator gi au tost considerate adecvate pentry a (i sacrificate
in vederca consumului uman In uema vwel inspeciii ante-mortem, fic din cadavee §i din pastile vrmdtoare ale unor animale din categoria vinatului
shlbatic, ueise i vederea consumulai wwan Tn conformitate cu legislatin Europeani):

i) carcases or bodies and parts of animals which are wjected as unfit for human consumeption {n accordance with Union legislation, but
hich did nor show any signs of disease communicable to humaus or animalsi/tusze Jub oute awisragta § ich cagéel odrzucone jako

niezdatne do sporycia praez ludzi zgodnie 2 praepisami unijuymi, lecz ktére nie wykazywaly tadnych objawéw choroby przenoszonej

na fudzi lub zwisrzgtay carcase suu cadavre i parii de animale care sunt respinse ca fiind neadecvate pentru consumul uman in

conformitale cu legislatin Turopeans, dar care nu au prezentat niciun semn al vreunai boli transmisibile la om sau la animale;

i1) heads of poultryy/thy drobiuy aipete de pasari de curte;

ity hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including phatanges and the carpus and metacorpus bones,
tarsus and metatarsus bones/skéry i skorki, tycznie ze skwarkami i obrzynkami, rogi { stopy tgeznie 2 paliczkami oraz kosémi nagdarstka |
$rdidrgeva | kodémi stopy i §rédstopia; / pici, inclusiv bucai st fragmente ale acestora, coame si picioare, inchusiv falangele si oasele ¢ piene §i
metacarpiene, casele farsiene i melatarsiene;

iv} pig bristles/snenecina $wiriska/ par de pore;
v) feathersi/pidral pene

() and/ot/Aiftublsifsau | ~smimat by-products from pouliry and lagomorphs, slaughtered on the farm as referred to in Article 1(3)(d) of Regulation
(EC) No 853/2004 of the Buropean Pariiament and of the Council @, which did not show any sigus of disease communicable to humans ar unimals
pradukty uboczne pochodzenia awierzecego % drobiu i zajgczakéw peddanych ubojowl w gospodarstwie zgodnie z art. 1 ust. 3 Jit. d) vozp
(WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady @9, ktére nie wykazywaly oznak choroby przenoszonej na ludzi ub zwier'?' 3
origine animaki provenite de ju plsiri gi lagomorfe sacrificate fn fernwd, Tn conformilate cu articolul 1 alineatul {3) litera (d) din
85372004 ol Pucluruntului Buropean s al Consiliulai @, care nu prezentan nichun semn de boald transmisibild omuiui sau aniimal
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*) x,\n(i/or/'i/lub/ i/sau [- blood of “animals which did not show any signs of disease communicable throLg11 blood to humats or animals, obtained
from animals that have been slaughtered (o a staughterbouse afier having been considered fit for slaughter for human consumption following an
ante-mortem inspes

on in accordance with Union legislation/ krew zwierzqt, kidre nie wykazywaty zadnyeh objuwdw choroby preenoszone] przez
krew na udzi lub zwierzets, ueyskana ze zwierzgt poddanych ubojowi w rzedni po uznaniu za nadajgee si¢ do uboju 2 przewnaczeniem do spozycia
preez ludzi w wyniku badania praedubojowego zgodaie 2 przepisami unijnymi;] / {-singe de Ja animale care nu au prezentat niciun sema al vicuned
Lol wansmisibile prin intermediul sdngelui ln om sau Ja animale, obtinut de la animale care au fost sacrificate Tat-un abator dupd ce au fost cousiderate
adecvate pentra a £ sacrificate i vederea conswmului uman in uana anel inspeciii ante-ortem i conformitate cu legislatia Bwropeand};

(%) and/or/iftublsifsau [~ animal by-products arising from the producdon of products fntended for human consumption, including degreased bone,
preaves and centrifuge or separator sludge from milk processing)/ produkty uboczne pochodzenin zwierz¢esgo powstale przy wytwarzanin
produkidw przesnaczonych do spozycia przer ludei, w tym odthuszezone kodcl, skwarki oraz osad 2z centryfug lub separatoréw otrzymany w
arecesie pracwarzania mleka;] A-subproduse de origine animaldl pravenite din fabricares produselor destinate consumulul umar, inclusiv vase

o 51 namoluxi rezultste In urma centrifuglieli sau separdiii in cadrul prelucridi luptelul];

degresate,

() andor/iflubdgifsan [+ praducts of animal origin, or foudstu{fs containing products of animal origin, which are no longer intended for human
consumption for commercial reasans or due o prablems of manufaciuring or packaging defects or other defects frum which no risk to public or
animal health arisey/ produkty pochodzenia zwierzgcego Wb Srodki spotyweze zawlerajpce produkty pochodzenia zwieragcego, ktore nle sq jus
przeznaczone do spozyeia praez ludei z powodéw handlowych lub w wyniku problemdw powstalych podezas produkeji lub wad w pukowaniu
lub innych wad, ktdre nie stanowly Zadnego zugrodenia dla zdrowia publicznego lub zdrowia awiersats] / [-produse de origine animali suu
alimente care contin produse de origine animald, care nu mai sunt destinate consymuini wman din motive comerciale sau din cauza unor probleme de
fabwicare sau defecte de mnbalare sau a altor defeete din care nu poate aptires oiciun vise pentru sindlates publicd sau a animalelor);

(1) and/or/iflulf gifsau [-petfood and feedingstulls of andmal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are
no longer intended for feedivg for commercial reasons or due to problems of manufacturing or puckaging defeces or other defects from which no

risk to public or animai health arisey karma dla zwierzqt domowych i pasze pochodsenia swiersgeego lub pasze zawierajgce produkty uboczne
pochodzenia zwierzgeege lub produkty pochodne, ktére nie sy jut preeznaczone do skarmiania z powoddw handlowych lub w wyniku
probleméw powstalych pudezas produkeji lub wad w pakowaniu fub innych wad, kedre nie stanowiy kadnego zagrozenis dla zdrowia
publicznego Jub zdrowia ewierzgt;] / [-heand pentru animale de companie §i brand penteu animale, de origine animald, sau hrand pentew animale care
coufing subproduse de origine sniws sau produse derivate, care nu mai sunt destinate hranei aubmplelor din motive comerciale sau din canza unor
arobleme de fabricatie sau defeete de ambalare suu o altor defecte cure nu determind niciun rise penteu sindtatea publics sou n animaleloe);

(% andfor/iflubf sifsau [~ blocd, placenta, woul, feathers, huir, horns, hoof cuts and raw milk originating from live snimals that did not show signs of
any disease comumunicable trough that product w humans or animalsi/keew, ltozysko, wetna, pidra, sierdd, rugi, feinki « kopyt i surowe mleko

pochiodzyee od fywyeh zwicrzat, ktére nie wykanywaly objawdw fadnej choroby przenoszonej preez ten produkt na ludzi lub zwierzgtar] / {
singe, placenta, Wod, pene, piv, coarne, tietad de copite st fapte crud provenite de ta animale vil care nu au prezentat semne ale vreuned boli
irnogmisibile fa onmeni sau la animale pria intermediul produsulii respectivy;

{2y andfar/ iAub/ ¢

to humans or animals;]/ewierzets wodne § cagéel takich swiersgt, 2 wyjatkiem ssakéw morskich, ktére nle wykazywaly 2adnych objawéw chorsh

au [ aguatic animals, and parts of such animals, except sea mamimals, which did not show aay signs of diseases conununicable

przenoszonych na ludzi lub zwierzgta;] / [-animale acvatice §i parti ale acestor animule, cu excepin mumiferelor murine, care oy au prozental niciun

semn de holi transmisibile la cament sau la animale];

(%) and/ov/ /lub/ sifsau {- animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments or plants manufacturing products for
human consumption:}/ produkty uboczne ze zwierzat wodnych pochodzqce 2 przedsigbiorstw lub zakladdw wytwarzajgeych produkty

preezascrone do spozyels preez ludzi] / [-subproduse de ovigine animali obtinute de la animale acvatice provenite de la tabrici sau unitdfi de fabricare a

unor produse peatig consumud umand;

(3 and/or/i/tub/ sifsau |- the following marterial originating from animals which did not show sny signs of disease communicable through that
material 1o humaus or animals/nastepujgey materiat pochodzgey ze zwiersgt, kidre pie wykazywaty 2adnych objawéw choroby przenoszone)‘ it
Tadzi Wub wwieragts;) 7 [-urmatoarele materiale provenite de la animale care nu au prezentat niciun semn al vrewnel boli ansmisibile
anituale prein intcrmediul materialului respeetivy:




11 Health information/ Informacje dotyezqee zdrowia/ ILa. Certificate reference No / ILb

Numdrul de referingg ol

!
{ Informatii privind staren de s¥niftate Numer referencyjny swiadectws/

i eertificatului ™

i) shells from shalifish with soft tissue or flesh/ muszle i skorupy skorupiakéw i migezakdw z thanka mickky lub migsem; /eochilii ale

crastaceelor cu jesuturt moi sau pulpi;
i) the following originating from terrestrial animals:/nastepujace materialy pochodzgee ze zwierzgt ladowych/ unimiionrele produse care
provin de y animale terestre;
harchery by-products,/produkty uboczne z wylggurni/ subproduse de incubator,
eggs/aja/oud,
egy by-products, including egg shellsi/jajeczne produkty ubocane, w tym skorupy jaj/subproduse provenite de ks vuf, inclusiv coji

de oud;

i) day-old chicks killed for commercial reasons/jednodniowe kurczgta uémiercone w celach handlowychy pui de o 71 ucisi din

motive comerciale;

{* and/ov Ailub/ sifsau | animal by-produets from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;)/
produkty uboczne pochodzenia zwierzgeego z bezkrggowcow wodnych lub lgdowych innych niz gatunki chorobotwéreze dis ludzi lub zwierzat] /
subprodose de origine unimabl provenite de la nevertebrate acvatice sau terestre, altele decht speciile patogene pentru sameni sau animnle;

(*) and/ov/i/lualy gifsau {- animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category | material as referved to
e Article 8(u)(ii5), (iv) and (v) of Regulation (EC) No 1069/2009) and Category 2 material as referred to in Article 9{a) to (g) of that Regulation);)/
ewierzgta i jch cagdei nuledqee do rzeddw zoologicenych Radentia i Lagomorpha, z wyjgtkiem materiaty kategorii 1, o ktdrym mowa w art. art. 8 lit.
a) ppke (ili), (iv) t (v} rozporzgdzenia (WE) nr 1069/2009 oraz materiahu kategordi 2, o ktérym mowa w art. 9 it. a)-g) tego rozporzgdeenia);} /7 |-
animale i pivii ale acestora din erdinele noologice Rodentia 31 Lagomarpha, cu exceptia materialelor de categoria 1 mentionate in conformitate ru
art. Bla)(iiisiiv) din Repubineniul (CE) Nr. 10692009 sia materialelor de categoria 2 mentionate in an, 9{a)-(g) din regulamentul respectiv];

() andlor/iflub/ gifsau |- marerial from animals which have been treated with certain substances which are prohibited by Council Directive
SO/2Z2KC ), the import of the material being permitred in accordance with Article 35(u)(il) of Regulation (EC) No 1069/2009/ muterind
otezymany ze zwierzgt, kidre byly leczone nicktérymi substmcjumi zabronionymi Dyrektyws Rady 96/22/WE @), pray czym na praywée
muterista zezwolono ggodnie 2 art, 33 lit. a) (ii) tozpurzgdzenis (WE) ar 1069/2009./ (~materiale provenite de la snimale civora li s-au adwsinistrut
aoumite substasfe interzise prin Divestiva 96/24/BC 2, impoviul materialelor fiind permis tn conformilate cu art I5a}(ii) din Regulamentul (CH) Ny,
13692009;

{13 has been subjected ra heat tweatment to a minimum Fe value of 3 in hermetically sealed containersy/ zostala poddana obrébee cleplnej do

wartofel Fe co najrmniej 3 w hermetycanie zamknigtych pojemuikachy/ a fost supust unui tratament termic pang la atingeres unei valou Fe
minime de % in recipiente inchise ermetic;

114 was analysed by a vandow sampling of at least five containers from each processed batch by laboratory diagnostic methods to ensure adequate
heat trearment of the whole consignment as foreseen under point [.3:/zostata pracbadana poprzez pobrunie wyrywkowo praynajmniej pigcin
probek v kazdej preetworzongj partii o zastosowaniem laboratoryjnej metody diagnostycane], wby zapewnié wiasciwg obrébke cleplng calej
preesytki jak preewideiuno wpke 113/ u fost analizaty dupli prelevarea aleatorie u cel pugin cinei esantioane din fiecare lot prelucrat prin merode
de diagnosiic de luborator pentru a se asigura un tratmnent termic adecyat al fntregului lot, conform prevederilor de la punctul 3;

115 has undergone all precautions to avoid recontamination with pathogenic agents after treatment./ zastosowano wszelkie §rodki ostrudnode, aby
unikngé skazenia czynnikami chorobotwéeaymi po obrébees a fost supusit tutaror miisurilor de precautie pentru a se evita contaminarea cu
agenti patogeni dupd ratament;

(iTL6. the petfood described above/karma dla zwierzgt domowych opissna powyzej / hrana pentru animale, descrisi mai sus:

(Beither/fie  is derived from other ruminancs chan bovine, ovine or caprine animals. }/pochodet od innych preeiuwaczy niz bydio, owee lub kozy.]
/ provine de la alte rumeglitoare decdt bovinele, ovinele sau caprineie;

() or falbo/ sau s derived from boviae, ovine or caprine animals and does not contain and is not derived from:/pochodzi od bydla, pwiee lub k
nie zawiera ani nie zostals uzyskana z:/ provine de Ja bovine, ovine sau caprine §i au contin gi nu sunt derivate din: /

Y

I




‘ il, Health information/ 1nformacje dotyczgce edrowin/ 1., & Certificate reference Ne/Numer referencyjny | ILb
Taformatii privind stares de sinditate $windectwa/ Nurmirul de refering al cerdficatulul o

{?) either/fie/ bavine, ovine and caprine materials other than those dexived from animals born, continunusly reared and slaughtered in a
country or region classified as posing a negligible BSE risk in accordance with Commission Decision 2007/453/0C W materiatu
pochodzgcego 7 bydia, owiee 1 kéz innego niz materiat pochodzgey ze awierayt, ktdre urodzily sig, byly sieprzerwanie hodowane 1
zontaly poddane ubojowi w paistwie lub regionie sklusyfikownnym jako pafistwo lub region o zanikomym. ryzyku wystgpowania BSE
zgodnie z decyzjs Komisji 2007/453/WE ] / alte materiale provenind de ia bovine, avine sau caprine decit cele provenite de la animale
niscute, crescute in permanentd §i sacrificate Intr-o jard sau intr-o regiune clasiticard ca prezentdnd un risc neglijabil de encefalopatii
spongiforme hovine (in continuare - ESB) in conformitate cu Decizia Comisied 2007/453/8C W

(%) or/fablsau {{a) specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 99972001 of the European
Parliament and of the Council®y/(a) muterinlu szezegélnego ryzyka, o ktérym mowa w pke. 1 zatgcznikn V do rozporzgdzenia punks
1 valgeznika V do rozporzgdzents Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 299/2001 @); / [(8) maceriule cu riscuri specifice astfel
cum sunt definite in pet. 1 din Anexa V din Regulmmentul (CE) Nr. 999/2001 i al Consihiuiui®;

(b) mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or capring animals, except from those animals that were born,
continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk in accordance with Commission
Decision 2007/453/EC ©, in which there has been no indigenous BSE case/ b) migsa odkostnionego mechanicznie uzyshanego z kofel
bydla, owiec lub koz, z wyjgthiem zwierzat, kiére urodsily sig, byly nleprzerwsnie hodowane 1 zostaly poddane ubojowi w
panistwie lub regionie sklasyfikowanym sgodnie = decyzjs Komisji 2007/453/WE  jako padstwo lub region o znikomym ryzyku
wystgpowanin BSE, w kiérych nie odnotowano #adnego rodzimego praypadkn BSE; / carne separatf mecanic objinutd de pe oasele
de bovine, de ovine sau de caprive, cu exceptia acelor animale niscute, crescute In permanen(d si sucriflvate Inte-o fard sau Tnwr-o
regiune clasificats ca prezenténd un rise neglijabil de ESB, In care nu s-a invegistrat niciun coz indigen de ESH n conformitate cu
Decizia Cowsisiei 2007/453/ 4,

{¢) animal hy-praduct or derived product obtained from bavine, ovine or caprine animals which have been killed, after stunning, by
taceration of the central nevvous tissue by means of an elongated wd-shaped fnstrument fntroduced into the eranial cavity, or by
means of gas ivjected inta the cranial cavity, except for those animals that were born, continuously reared and slaughtered in a
country or region classified ss posing 1 negligible BSE risk in accordance with Decission 2007/453/EC / produktéw ubacznych
pochodeenia zwierzecego lub produktdw pochodnych uayskanyceh » bydta, owiec lub kéz, ktdre vostaly uémiercone po ogluszeniu
poprzez uszkodzenie thanki ofrodkowego ukladu nerwowego za pomacy wydfuzonego narzedzia w ksatalcie preis wprowndzonego
do jamy czaszki lub poprzes wstrayknigele gazu do jamy czasski, z wyjatkiem zwierzgt, ktére urodzily sig, byly nieprzerwanic
hodowsne | zostaly poddane ubojowi w patstwie lub regionie sklasyfikowanym zgndnie z decyzjy 2007453/ WE juko patistwo lub

cegion o znikomym ryzyku wystgpowania BSE]/ ) subprodus de erigine animnald sau produs derivat obtinut de la bovine, ovine sau

ne eare an fost ucise, dupd asomare, prin Jaceraren jesutulul vervas centrsl cu ajutorul unul fnstrument alunglt in formA de dja
introdus In cavitatea craniang sau prin injectarea de gae In covitatea evaniank, cu exceptia animalelor ndseute, ereseute In permanentd

si sacrificate Tt jord sau intr-o regiune clasificatd ca avind un risc neglijabil de ESB tn conformitate cu Comisied 2007/453/ o

Notes /Uswagi/ Observatii

Port [/C2d¢ 1/ Parten |

Box reference 1.67/Rubryka L6/ Rubrien de refevinti L0 Person respons
ifitisa¢

e fior the cansignment in Moldova: this box is required to be filled in only
sificate for o commodity to be rransited through Moldova: it may be filled in if the certificare is for a commedity to be imported into
Moldova, /Osoba udpowicdzialna za pressytke w Moldawiis wypelnienie rabryki jest wymagane jedynie w praypadiu $wiadectwa dla towary, kedry
ma by¢ przewoiony tranzytem przex Moldawll; moina j3 wypetni¢ jezeli jest to dwladectwo dla towary, ktéry ma zostad praywieziony do
Motdawii/ Persoana responsabild de transport in Republica Moldova: aceastd rubricd trebuje completatd doar in cazul wnni certificat sanitar-

veterinae pentew uis produs care urmeazd si fie tranzitat prin Republics Moldova; ea poate 6 completatd in cazul in care certificatul este eliber

pentrt un produs care urmeszd si fie importat In Republica Moldova.
Box reference 1.12/Rubryka 1.12/Rubrica de veferingt 1.12: Place of destination: this box is to be filled in only if itis a sertificagador
commaodity. Products é)‘

in transit can only be stored in Iree zones, free warehouses and custom warehouses,/Miejsce pw?gsu oyt
jedynig svpragpedks swiadectws dla praesytkl tranzytowej. Produkty praewozone tranzytem mogy byd pw.m:hewywn/:} niey

L4 . )
vl

pHSza ‘i?zh m‘j’“‘f}b Slpdach walsoclowych § sktadach celnychf Locul de destinatie: sceastd rubricd s completened doarfing,
AL S ALLER LAt




IL Health information/ Informacje dc;;tycz,;ce adrowia/ 1L a Certificate refecence No/Numer referencyjny | Wb
Informatii privind starea de singtate $wiadectwa/ Numiirul de refevingi al cectificatului

H

(
{
{
(

sanitar-veterinar pentru un produs In tranzit, Produsele aflate in tranzit pot fi depozitate dour tn zone libere, in antrepozite vamale,

- Box reference L15:/Rubryka 115/ Rubrica de referingd 115 : Registration number (vaitway wagons or container and lorries), Bight number
(wircraft) or name (ship). Information is to be provided in the event of unloading and reloading in Moldova, /Podad numer rejestracyjny (wagany
kolejowe lub kentener i samochody cigiarowe), numer lotu (samolot) | nazwe (statek); podaé informacje w preypadku rozladunku i ponownego
zatadunku w Moldawii/ Numinil de Inregistrare (vagoane de tren sau containere ¢ camioane), numérul zborului (avion) sau denumire {vapor);
informatiile se furnizeazs in caz de desclircare §i refncircate i Republica Moldova.

- Box reference 1.23:/Rubryka 123: / Rubrica de veferingd 1.23: for bulk containers, the container number and the seal munber {if applicable) must
be given. /w przypadku kontenerdw masowych podad numer kontenera oruz numer plomby (je2eli dotyczy). / pentru recipientele de transport tn
vrac, trebuie mentionac numirul sigiliului/containerului (dack este cazul).

- Box veference 1.25:/Rubryka 125/ Rubrica de roferingd 1.25: technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals,

and the production or manufacturing of per food/ugycie techniczne: wszelkie uzycie do celéw innych ni% skarmianie zwierzqt gospodarskich

innych niz 2wiersgry futerkowe orax produkeja karmy dis zwierzqt damowych./ Uz tehaic: orice alte utilizéiri decic hrinirea animalelor de
crgseatorie, altele decat animalele de bland gi producerea sau fabiricarss de hrang pentru animalele de companie.

Box reference 1.28:/Rubryka 128; /Rubrica de relerinis 1.28; Species: selent from the following: Aves, Ruminantia, Suidne, Mammalis other than

Ruminantia or Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, lavertebrates other than Mollusca und Crustacea /Gatunek: wybraé spofréd nastepujgeych:

Aves, Ruminantia, Suidue, Mammalfa inne nig Ruminantia lub Suidae, Pesca, Mollusca, Crustaces, bezkrggowee inne niz Mollusca i Crustacea./

Specia: a se selecta divtre urmittourele: Aves, Ruminantia, Suidae, Mammaliz alrele decdt Ruminantin sau Suidae, Pesca, Mollusca, Crustacea, alte

nevertebrate decdt Molluses i Crustacen,

Part U/Cresd 1/ Pareea U:

My QF L300, 14.11.2009, p. 1/Dz.4, L300, 14.11.2009, 5. 1
M0) L54,2622001, p. 1/ Dz.UL L 54, 26.2.2011, 5. 1,

9 Delete as approprinte./Niepotrzebne skredli¢/ A se eliming, daci e cazul,
“) O] L 139, 30.4.2004, p. $5./Da.U. L 139, 30.4.2004, s. 55,

(") OF L 125,23.5.1996, p. 3./ Dz.U, L 175, 23.5,1996, 5. 3.

(\

Y Of L 147,31.5.2000, p. 1/DzU. L 147,31.5.2001, 5. 1.

) QF L1172, 30.6.2007, p.84./DzU. 1, 172, 30.6.2007, s, 84,

The signature and the stamp must be in different colour ta that of the printing./Podpis i pieczed muszq by¢ inuego koloru niz kolor druku./
Semnfitura gi stampilu trebule 83 fie de culoare diferit de veg a textuluj tipdrit,

Note for the peeson responsible for the consignment in Moldova: ‘Dhis certificate is only for veterinary purposes and must sccompany the
consigniment wntl i reaches the border inspection point, /Uwaga dla osaby adpowiedzialnef za przesytke w Moldawil, Niniejsze $wiadectwo
shuzy jedynie celom weterynaryjaoym i musi towarzysay¢ praesylee do momentu przybycia do punktu kontroll granicznef. / Not DN PErSO#nG
responsabild de transport in Republica Moldova: prezentul certificat sanitar-veterdnur este eliberat exclusiv in scopuri sanitar-veterinare §i trebuie
sit tnsoreaseld transportul pAnd cind acesta ajunge la postul de ingpecyie Ja frontierd.

Official veterinarian/Official inspector/Urzedowy lekare weterynarii/Urzedowy inspektor/ Medic veterinar oficial/l nspector oficial

Name (irs capital letters)/
Imig i nazwisko {drukowanymi literami)/
Numele {ou liters de tpar): Qualification and ritley/

Kwalifikacje i tywub/
Calificarea i titluls

Date: /Data: /Data
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